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In this article describes the architectural appearance of Simbirsk
middle of XIX - early XX century. A description of: the events that influenced
the architectural appearance, the main buildings, churches and squares,
built in this era, as well as the famous architects of the time.
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OLIEHOYHBI1 AHAJIN3 OBPA3A KEHIIIUHBI
B IIOCJIOBUIIAX U IIOTOBOPKAX PYCCKOI'O
U AHIJIMMCKOTI'O A3bIKOB

A.C. HadonuHckas, cmydeHmka 5 kypca
dakynemema uHOCMPAHHBLX A3bIKOB
HayuHnutii pykosodumens — O.B. Kpaseu, kanoudam
dunonozuueckux Hayk, ooueHm
@I'BOY BIIO «Tazaupozckuil [ocydapcmeeHHblil
IMedazozuueckuii uHcmumym um. A.Il1. Yexosa»

KutroueBsle caoBa: ghpaszeonocuueckue eOuHUYbl, 00PA3 HCEHUJUHDL,
CPAGHUMENbHLIL AHANU3, NOAOICUMETbHASL U OMPUYAMENbHAs KOHHOMA-
Yuu, OYeHOUHBI AHATU3.

Paboma noceawena ananusy anenutickux u pycckux nocio8uy u no-
2080pPOK 8 2eHOepHOM acnekme, a UMEeHHO — NOCEAUJCHHBIX JHCeHWUHAM. B
Odannotl pabome uzyueHvl Haubonee ynompeodisemvie NOCIOBUYbL O IICEH-
WUHAX, UMerWUecs 8 AH2IULCKUX U PYCCKUX UCIMOYHUKAX, pacnpeoeneHbl
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MeMamuiecky U npo8edeH CPAGHUMENbHbIN AHAU3 00PA3A HCEHUWUNDL, CO3-
0a8aemM0o20 aHeIUUCKUM U PYCCKUM (PONBKIOPOM.

SIpKOCTD M TIPHUBJIEKATEIBHOCTh TAKOTO XaHpa (horbKIIopa, Kak I10-
CJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, CITOCOOCTBOBAJIM TOMY, YTO O HEM YK€ C IaBHHX TOP
CyliecTByeT oOmmpHas gureparypa. OnHaKo BIIEpBbIE IPEIMETOM HCCIIEN0-
BaHMs N30pPaHO COMOCTABICHHUE M aHAIN3 aHIIIMHCKUX U PYCCKUX TOCIOBHI
B TCH/ICPHOM acIeKTe, @ IMECHHO — ITOCBSIIIICHHBIX JKCHITMHAM. DTO 00yciaB-
JIBaeT OECCIOPHYIO aKTyaJbHOCTh U LENECO00Pa3HOCTh MPEICTABICHHON
paboTEL.

Hacrosimas pabora cTaBUT cBOEH IETIbI0 H3yUUTh HanOoJee yrmoTpe-
OisieMBbIe TTOCTIOBHUIIBI O XKEHIMHAX, NMEIOIINECS B aHIINHCKUX U PYCCKHUX
HCTOYHUKAX, PACHPENCIUTh X TEMaTHUECKH M MPOBECTH CPaBHUTEIHHBIN
aHaiau3 00pasa )KEHIIMHBI, CO3aBaEMOT0 aHIIMHCKUM U PYCCKHM (OIBKIIO-
pom.

Jns MOCTHKEHMSI TIOCTABICHHOHN Lein HEoOXOMMMO OBLIO PEUINTh
CJICITYIOIINE 3a/1a4H: BBIJICTUTh OCHOBHBIE TEMAaTHIECKUE TPYIIIBI TIOCIOBHUI]
0 JKCHIIMHE B aHIJIMICKOM SI3BIKE; MPOaHAIN3NPOBATH CIydan MeTadopuye-
CKOM HOMHMHAIIMY >KCHIIMHBI B aHIIMHCKHUX MTOCIOBHUIIAX; OTPECIUTh TPHH-
LIUITBI KITACCH(DUKAIIUH PYCCKHUX MOCIOBHIL O )KEHIIIHE; BBIJICTUTH OCHOBHBIC
TEMaTHYECKHE TPYIIIBI PyCCKUX ITOCIOBHUI] O JKCHIIMHE; BBISBUTH IPHUHHBI
CXOJICTBA M PA3IMYMs B CUCTEMAax >KCHCKUX 00pa30B.

B kagecTBe OCHOBHBIX METOJIOB MCCIIC/IOBAHHS B padOTE MCIIONb30Ba-
JIUCh CEMAaHTHYECKHUH, CTHIINCTUYECKUH, KOHTEKCTYaJ IbHBIH U CPAaBHHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTEIbHBIA aHAMN3bl. DPPEKTUBHOCTh KOMIUIEKCHOTO TOIX0Aa
K M3Y4EHHIO (POJILKIIOPHOTO TBOPYECTBA JIBYX KYJBTYpP MO3BOJMIA BBIIBUTH
YEepTHI CXOJICTBA U PA3IHYMSI B UX CEMAaHTHUECKUX W CHHTAKCHUECKHX CTPYK-
Typax.

AKTyaJTbHOCTB TeMBI JaHHOW paboThl 00YCIIOBICHA HOBBIM ITOIXO/I0M
K M3YYEHHIO TTApEMHYECKOTO TBOPUECTBA HAPOAA, MO3BOJISIONIETO HCCIIEI0-
BaThb €r0 CKBO3b IPU3MY T€HJICPHOTO acTieKTa. BeneacTBue 3Toro faHHoe Mc-
CJIC/IOBAHME MTPE/ICTABIISIET OIIPEACICHHYIO TEOPETHUECKYIO U MPAKTHIECKYTO
3HAUMMOCTB JUUISI N3YYEHUS] NHTPAKYJIBTYPHBIX T€H/IEPHBIX OTHOIICHWH, Xa-
PAKTEpHBIX JUIsl AHIJIMIACKOM U PyCCKOM KYJBTYP.

OCHOBHBIM MaTepHasioM JJIsl HaIMCcaHust paOOTHI MOCTY>KMIIN CIIOBa-
¥ TIOCIIOBUII ¥ TIOTOBOPOK [1; ¢.112]; [2;¢.93].

ITockonbky B naHHOW paboTe paccMaTpuBacTcs OTpaskeHHE oOpasza
KEHIIMHBI B TIOCJIOBHIIAX M TOTOBOPKAaX aHIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB,
OHO Hen30eKHO OyJIeT HOCUTB OLICHOYHBIH XapakTep. Tak Kak MOCIOBHIBI 1
TIOTOBOPKH BBICTYIIAIOT B POJIM HAa3HAaTENIbHBIX PEUCHUH, OHM aBTOMATHIC-
CKH TIPUIHUCHIBAIOT PEATBHOCTH, KOTOPYIO OTOOPaXKaroT, HEKYIO OLCHOYHYIO
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KAy C MOJISAPHBIMHU TOHSTHSIMHA XOPOUIO-IUIOXO, HPAaBCTBEHHO-OE3HPAB-
CTBCHHO, IPUEMIIEMO-HEIIPUEMIIEMO.

Kak mokazanu pe3ynbTaThl MPaKTHYECKOTO HCCICIOBAHUS, B JIUTC-
paTypHOM >KaHpE JKCHIIUHA BOCIPUHHMACTCS C OJHOM CTOPOHBI Kak clia-
0oe 3aBHCHMOE CYIIECTBO, HECIIOCOOHOE Ha CaMOCTOSITEJIbHBIC PELICHUS
U OCMBICIICHHBIC MTOCTYIIKH, YTOHUCHHOE M XPYIIKOS, N30aJI0BaHHOE U Tpe-
Oyroliee MOCTOSIHHOTO BHUMaHMSI K ce0e CO CTOPOHBI «CHIIBLHOTO Toyay. C
JPYrof CTOPOHBI, )KEHIIWHA — yMelasi COOa3HUTEIbHUIA, APTUCTUYHAS U
SMOIMOHAJIbHAS HATYPa, YyTKasi K KPAcOTE U SIBIISIOIIASICS €€ BOIUIOMICHUCM.
JlutepaTypHBIM BBICKa3bIBAHUSM CBOMCTBEHHO 00JI€€ CHUCXOAUTEILHOE OT-
HOIIICHHUE K XCHCKHM MOPOKAaM U MPU3HAHKUE TOTO, YTO UMCHHO OHH JICJIAIOT
JKEHIIUHY JKSHIIUHOM.

[To pe3ynbrataM CTaTHCTHMYECKOTO aHAlM3a S3bIKOBOTO MaTepHaia B
konuectBe Oosiee 900 MMOCIOBUIL M TOTOBOPOK BBISICHHIIOCH 3HAUYUTEIBEHOE
MPEBOCXOACTBO KOJIMUYCCTBA AUHUIL C OTPUIATEIIEHON KOHHOTAIMEH HaJl KO-
JINYECTBOM EIUHHMI] C TTOJIOKUTEIBHOM KOHHOTAIIMEN U B (DOIBKIOPHOM, U B
JIUTEPATypPHOM JKaHpPaX B MaTepUase U PyCCKOT0, U aHIVIHMICKOTO SI3bIKA.

HawuGosnbliiee KOMUYECTBO SI3BIKOBBIX €MHUII C OTPUIATEIBHON KOH-
HOTalMEeH TOCBSIIEHO IICHXOJIOTHYECKOMY AacleKTy Xapakrepa. B cBoro
o4epesib, CaMble MHOTOUUCIICHHBIE €IMHUIIBI 9TOTO Pa3zieia OTPaXkaroT JKEH-
CKYIO JDKABOCTB U KOBapCTBO: baObsi BpaHbsl U Ha CBUHBE HE 00beenib; The
laughter, the tears and the song of a woman are equally deceptive;[3;c.15].

Crenyromeit Hanboiee 0TMEYaeMOI YepTOH JKEHCKOTO XapakTepa siB-
JIsieTcst ynpsiMcTBO U cBoeBosne: Cresn 6abe B1oib, OHA MEpSIET MOIEepeK;

Crenyroliee MECTO M0 YHNOTPEOIIEMOCTH 3aHUMAIOT MOCIOBHUIIBI U
IIOTOBOPOK O YKEHCKOHW M3MEHYMBOCTH M Hempejckazyemocth: Iloka 6aba c
TIeYH JIETHT, CEMBJIECAT AyM niepeaymaeT; A woman’s mind and wind change
oft;

BonTIMBOCTD KEHIUHBI H3[aBHA JaBajia MOBO/I IJIsl HACMEIIIEK U MET-
KHX OCTpOT: babuii si3bIK, Ky/la HU 3aBaJIUCh, JOCTAHET; A woman’s tongue
wags like a lamb’s tail;

PacTounTenbCTBO TaKIKE CUUTAIIOCH YUCTO KEHCKUMU TopokoM: [1y-
ctu 6aly B paif, OHa U KOPOBY 3a coOoii BejieT; Pa30oiiHuKY TpeOyOT Kole-
JICK WM JKU3Hb, )KEHIIUHBI — U TO, U JIPYTOE.

Ioka3Hast CJI€3TMBOCTh ObLIA JIEHCTBEHHBIM OPY/MEM B OTHOILICHHUSIX
U KPUTHYCCKHX CUTyalusax: baba cie3amu Oesie momoraer; As great a pity to
see a woman cry as a goose go barefoot.

CrieAyromuii M0 KOJIMYECTBY BCTPEYAEMBIX CIHHUI[ MCHXOJIOTrUYe-
CKUll acrekT — MbinuieHue. CaMoil sIpKoii 0COOEHHOCTBHIO KEHCKOTO MBbIIII-
JICHUSI ¥ B (POJIBKIIOPHOM, U B JINTEPATYPHOM >KaHPE MPU3HAETCS HEIOTHY-
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HOCTB: Mex 6abbuM «aay» U «HET» He MpOJCHEIIb UTroNKu; Because it is a
woman’s reason;

Hemaino eanHHI] OTKPBITO MPOBO3MIAIIAIOT KEHCKYIO IIyNocTh: Bo-
JI0C 10J10T, J1a yM KopoTok; When an ass climbs a ladder, we may find wisdom
in a woman.

B kauecTBe OHOI U3 IPUYHH HECOBEPIICHCTBA KEHCKOTO MBIIILICHHUS
HAa3bIBAIOT YPE3MEPHYIO0 IMOLIMOHANIBLHOCTh: JKEHCKOE Ceple YTo KOTEN K-
muT; A woman laughs when she can and weeps when she pleases.

B cornumonornyeckoit kareropur HauOosee MONHOE OTPAKEHUE ITO-
JIYYHITH aCTeKThl BH/A COLHATbHO 3HAYUMOW JEATEIHHOCTH U OOIICHHUS C
OKpYy»KaroIUMH. [10CIOBHUIIBI OTPAXKAOT HECOCTOATEIBHOCTD KEHIIMHBI KaK
co3zarensi B IUPOKOM CMBICIIE 3TOTO CJI0Ba: baObu XOPOMBI HEOITO KUBYT.

B conmanbsHoii chepe oOIIeHHUsI ¢ OKPYKAIOMIUMU SIPKO BBIpaXKCHHAS
HeraTHBHAs KOHHOTALUSI MPUIMCHIBACTCS OTHOLICHHSM JKCHIINH M MYKYUH
KaK MPOTHBOIOJIOKHBIX U COBEPIICHHO PA3HYHBIX MOJOB: MYKHK TSHET B
OZIHY cTOpOHY, 0a0a B apyryto; He that has a wife has a master.

OTHOIICHUST MK/ KCHIMHAMH HOCST MOUCTUHE IIYMHbBIH U 3a4a-
CTyr0 Bpax1eOHbIi Xapakrep: [ie n1Be 6a0bl, TaM cyem (celim, cXojka), a rie
TpH, TaMm coioM; CeMb TOMOPOB BMECTE JICHKAT, a IBE MPSUTKH BPO3b.

HHTepeceH Takke acleKT OTHOLICHHS MY)KYHHBI K JKCHILIHE (HE Hie-
AITbHOM, a TAKO KaK OHa ecTh). UTO XapaKTEepHO, 1 MOCIOBHUIIBI, U TOTOBOPKU
JIEMOHCTPHUPYIOT AOBOIBHO LIMHUYHOE CyxaAeHue: Kypuia He nTuia, a 6ada
He uesoBek [4;¢.616].

Hcropuyeckue acreKThl PEUTud 1 MU(OIOTHH POTHUT HEraTUBHAS
KOHHOTALUSI SI3bIKOBBIX enuHuIl: OT Halero pedpa HaMm He kaath 106pa; [ne
caraHa He CMOXeT, Tyaa 0a0y monuret; Man, woman and the devil are the
three degrees of comparison.

[Tono6HbIC TpUMEpHI:

A fair face may hide a foul heart. 3a npekpacHO# BHEIITHOCTBIO MOXKET
CKPBIBATHCS HU3KAS TyIIIa.

JleBy1ke rogaBaii TOIbKO MyKa, a 3aMy)KHEl MmofaBail yxe Bce.

Live under the cat’s foot - Haxoautbcs moj 0animakoM y skeHbI (1071
kaOiykoM). bykBanbHo “YKuTh 1oj Komaubei Jiarnoi”.

Kaxk mokasan aHaiu3 si3bIKOBOTO MarepHalia, eIUHHII, OTPAKAIOIIINX
MOJIOKUTENBHBIC Ka4eCTBa B 00pa3e JKCHIIUHBI, TOPA3I0 MEHbIIE, YeM OT-
paxkaroInXx OTpUIaTeNIbHbIC KauecTBa. Hampumep:

A good wife makes a good husband. ¥ xopomeii »eHbl 1 My XOPOILL.
Cp. J1006poro KEHOI0 ¥ My 4eCTEeH. Y XOpOIei )KeHbI U TIJIOX0H MyX Oyner
MOJIOZILIOM.

EnuHCTBeHHAst KaTeropusi, BEIPAXKEHHAsI MOJHOCTBIO MOCIOBUYHBIMU
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eMHULIAMHU, COOTBETCTBYET 00MIeH (PU3HOIOrHUeCKON KaTeropuu U OTpaka-
eT BHIHOCIMBOCTb KEHIIMHBI: baba — He KBalIHs, BcTana fa nouuia; Y Hac u
6aba 3aypsi1 B pekpyThl ueT; A woman’s work is never done.

TakuM 00pa3oMm, aHAU3 MPAKTHYECKOrO MaTepualia BBIIBHI HEKO-
TOpBIC PA3JINYMs B OLICHKE 00pa3a >KCHIIUHBI B MMOCIOBHIAX M MOTOBOPKAX,
OCHOBAHHBIX Ha YKOPCHHBIIEMCS B HAPOIHOM CO3HAHWH MPAarMaTHYeCKOM
OTHOIICHHHU K JKCHIIMHE C OJHOW CTOPOHBI, U 0OJiee BO3BBILICHHOM U MPO-
IPECCHBHOM TIPECTABICHUHU O JKCHIIMHE B JIUTEPAType C IPYroi CTOPOHBHI.
Bcenencteue 6onee MpOYHOTo 3aKPEIVICHHUS B CO3HAHUH JIFOICH HEraTHBHBIX
SIBJICHUH, & TaK)Ke B COOTBETCTBHU C COLUATbHO-MCTOPHICCKUMH TPEAIIO-
CBUTKAMH Pa3BUTHS JAHHBIX HAPOJOB, B 00pa3e KCHUIMHBI MPeoOiasaroT
OIMCAHUSI OTPHULIATEIIBHBIX KAa4eCTB B IOCIOBHIAX M MOTOBOPKaX 00OMX
CPaBHUBACMbIX S3BIKOB.

Bubnuozpaguueckuil cnucok:

1.ApremoBa A.B. DMOTHBHO-OIIEHOYHAs OOBEKTHBAITUS KOHIICTITA
KeHIHa B ceManTuke OF (Ha Marepuaine aHTIHICKON M pyccKoi dpazeo-
noruwn). / ABropedepar. — ILsturopek, 2000. — 16¢.

2.J1ane B.W. TTocmoButs pycckoro Hapoma. — M.: znarenbcTBO DKC-
mo, M3n-so HHH, 2003. — 616 c.

3.KenmmHa B mMOCIOBHIIAX M TMOTOBOpKax HapomoB mmpa / Cocr.
O.TefiBannoB. - M.: I'enmmonientp, 1995. - 715 c.

4.Longman Dictionary of Contemporary English, London, 2001.

THE EVALUATIVE ANALYSIS OF WOMAN'S IMAGE IN
RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS

Key words: phraseological units, the image of woman, the compara-
tive analysis, positive and negative connotations, the evaluation analysis.

The study investigates analysis of English and Russian proverbs and
sayings from a gender perspective - namely, on women. In this paper we
studied the most used proverbs about women, available in English and Rus-
sian sources, divided thematically and analyzed the image of women created
in English and Russian folklore.
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